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Chapter 1 Introduction%\‘

Chapter 1 Introduction

A general review of the study of translatological dictionaries (STD) is firstly
dealt with in this chapter. Then, it talks about the object, objective, methodology,
significance and structure of the research, and finally presents the originality of the

research.

1.1 Literature Review

Since the middle period of the 20" century, especially the 1970s, translation
studies has obviously experienced the "cultural turn", which has actually freed
people from the confinement of the structuralist paradigm and broadened people’
academic horizon. With the emergence of different schools in translation studies,
such as the relevance theory of Gutt, skopos theory of Katharina Reiss and Hans
Vermeer, descriptive study of Gideon Toury, polysystem theory of Even-Zohar and
Gideon Toury, corpus-based translation study of Mona Baker and so on, the
interdisciplinary study of translation has been on the plateau all the time. People
have come to take translation studies as an autonomous discipline, and dealt with it
in an open, systematic and comprehensive way. The mountainous literature about
translation studies has been unsystematically dispersed in various journals,
magazines or monographs, so it is necessary to systematize these literature to
promote translation studies. In terms of this respect, Wang Kefei ( + % F) pointed

out,



l R RAEAEFRR

4 Lexicographical Approach to Translation Studies

The 20" century boasted its great progress in translation studies. It is roughly reported
that in the past 50 years more than 700 kinds of books and about 10,000 articles have been
published on translation in China. Nevertheless, few reference books or relevant articles for
translation studies appeared before 1990s. In the latest several decades, the successive
emergence of many reference books for translation showed that people began to pay
attention to this kind of work. Surely the progress of translation theory and practice urges
people to systematically tidy the accumulated translation knowledge, literature, arguments
and the like, offering convenience to literature retrieval and deepening the study of

translation as well. (Wang Kefei 2003: 40)

The emergence of translatological dictionaries is an inevitable outcome with
the development of translation theory and practice. Sun Yingchun (fp 14 4%) once
said, "Translatological dictionaries can also be regarded as a maturity mark and
high tide of translation studies as an autonomous discipline." (Sun Yingchun
2001b: 399)

The year of 1988 met the first domestic translatological dictionary, Dictionary
of Chinese Translators, published by Chinese Foreign Languages Press, which was
coedited by The Commercial Press, Beijing Press, Wuhan University Press and
Chinese Translators Journal. Since then, according to our statistics, there have
appeared about twenty translatological dictionaries, of which five, three Chinese
and two foreign, are most influential. The three Chinese dictionaries are A
Companion for Chinese Translators (1997) mainly compiled by Lin Huangtian (#k
{2 K), Aspects of Translation (1999) by Sun Yingchun, and 4 Dictionary of
Translation Studies (2004) by Fang Mengzhi (J545.2) ; the two foreign dictionaries
are Dictionary of Translation Studies (1997) by Mark Shuttleworth & Moira Cowie
and Routledge Encyclopedia of Translation Studies (1998) by Mona Baker. In view

of this situation, Sun Yingchun argued, "The compilation of translatological
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dictionaries in China has gone abreast with the outside world, and the academic
study of translatological dictionaries is now pioneering in the world." (Sun
Yingchun 2008: 155-156) In her doctorate dissertation, Huang Xiling (345 %) also
remarked, "The study of DTS (dictionary of translation studies) is in its inception.
There is no related literature in this area outside China and the scholarship in our
country is in the vanguard." (Huang Xiling 2005: 4)

In 1988, there held a symposium on"Translation and Lexicography" at the
University of Innsbruck, Austria, where the importance of translation was
pinpointed in terms of its contributions to the compilation of dictionaries. In 2002, a
conference on translation and bilingual dictionaries was held in Hong Kong, where
the relationship between lexicography and translation was particularly discussed.
Nevertheless, the STD did not come into the scholars' consciousness. The first
article to academically talk about translatological dictionaries goes to Sun
Yingchun's "A Brief Exposition on the Compilation of Comprehensive Dictionaries
of Translatology", which was published by Shandong Foreign Languages Journal in
2001. In this article, the author theoretically discusses the compilation of
translatological dictionaries and points out that the naissance of translatological
dictionaries is a logical and inevitable outcome with the development of translation
theory and practice. The basic principles of compilation that the author generalized
from his dictionary-making practice are descriptive, comprehensive, theoretical,
practical and open principles. The stylistic rules and layout of a translatological
dictionary suggested by the author should form a framework to systematically
present the theories of translation studies. The author also proposes that a real
Dictionary of Chinese Translation Studies should be a sufficient condition for the
building of Chinese translation studies.

Since 2001, Sun Yingchun (2002a, 2002b, 2003, 2007) has published a series
of articles to discuss translatological dictionaries in terms of their contributions to

3



II ! BEMRAERAFRE

Lexicographical Approach to Translation Studies

translation studies, their compilation principles, their typology, and the subjectivity
of compilers. As to the functions of translatological dictionaries, Sun Yingchun
points out that they can exhibit the grand lineup and achievements of translation
studies, sum up the translation experience, further translation theory and practice,
present the relationship between translation studies and the relevant disciplines and
exert influence on other disciplines. As for the tasks of STD, Sun Yingchun
summed up as follows: 1)To classify the translatological dictionaries and define the
nature, contents and functions of each category; 2)To probe into the compilation
principles, stylistic rules and layout, and methodology for each category; 3)To study
the historical and current situations of translatological dictionaries, elucidating their
inevitability and necessity to translation studies, and their contributions to the
development of translation studies.

The introduction of current situation can help to raise people's understanding
of translatological dictionaries. The typology of translatological dictionary, in his
opinion, constitutes the basis of STD. In addition, he argues that the subjectivity of
compilers should be expressed by following aspects: 1) Defining the nature and
scale of translatological dictionaries; 2) Outlining the presentation framework of
translatological dictionaries; 3) Setting up the relevant norms.

The main purpose of STD is to serve translation studies by means of dictionary
form. If enriched enough, STD itself can become an interdisciplinary research area
under translation studies.

On the basis of arguments above, scholars have deepened the related study.
Wang Kefei argues that translation studies can be roughly divided into three
categories: translation skills, translation theories and translation history. He also
points out that the reference books for translation studies can be divided into three
types: translation-practice type, translation-research type and translation-history
type, and these three types can in turn be subdivided into: dictionaries of figures,

4
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places, events, constitutions and other proper names; reference books for translation;
dictionaries of translators; translation bibliography; dictionaries of translation
studies or translation encyclopedia; bibliography or digest of translation studies.
(Wang Kefei 2003: 40) Wang Kefei's categorization shows that the typology of
translatological dictionaries is ontologically determined by the contents of
translation studies. His categorization is very enlightening, but the borderlines
between the various types are too vague to systematically categorize
translatological dictionaries. Huang Xiling argues that the establishment of
compilation principles of translatological dictionaries constitutes a key aspect of
STD. Accordingly she puts forward three compilation principles: systematic
principle; the least-distance principle; object-oriented principle. The systematic
principle, in her opinion, refers to a holistic overview of translation knowledge,
dictionary making and dictionary text; the least-distance principle means that after
the user has consulted an entry, the next one that he will most probably consult is of
the same entry or belongs to the closely related categories; object-oriented principle
helps us to regard entries as "objects" possessing a set of attributes, which are
subdivided into common attributes and distinctive attributes. Moreover, separate
entries are established in accordance with this principle. (Huang Xiling 2005:
142-151) By virtue of using the theories of computer science, Huang Xiling puts
forward the three compilation principles above, which is original in research
perspective. In my opinion, these three principles are not exclusively unique to the
compilation of translatological dictionaries, for they can also go with the other
specialized dictionaries. I think that STD should be systematic and
multidimensional in its theoretical structure, so we should not merely treasure one
theory. Therefore, I argue that the discussion of compilation principles of
translatological dictionaries should not be divorced from the concrete types of
translatological dictionaries. "Different types of translatological dictionaries always

5
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require different compilation principles, so we should not abstractly talk about the
compilation principles, ignoring the concrete types." (Gao Lei 2007: 105)

The criticism of translatological dictionaries began with the article of
"Problems with A Companion for Chinese Translators" written by Li Shaoming (%
211]), which points out the shortcomings about the contents of the dictionary. The
article comments on the dictionary in terms of seven aspects: inexact collation;
improper illustrations; improper expressions; self-contradiction; overweight tasks;
problematic basic concepts; stylistic problems, including some meaningless,
immature and unbalanced entries and so on. (Li Shaoming 2002: 36) Huang
Xiling's article of "An Introduction to Routledge Encyclopedia of Translation
Studies" mainly introduces the content and compilation features of Mona Baker's
dictionary of Routledge Encyclopedia of Translation Studies in terms of its
authority, its focus on the study of translation history, detailed matters, convenient
retrieval, and so on. (Huang Xiling 2003: 111-112) The article of "Three Merits of 4
Dictionary of Translation Studies" written by Zeng Dongjing (% %< 41) discusses
the loss and gains of the dictionary of A4 Dictionary of Translation Studies in terms
of its marking the maturity of translation studies, its conformity with the
requirements of lexicography, its great contributions to translation studies and its
shortcomings. (Zeng Dongjing 2004: 54) The article of "The Prototype and
Evaluation System of Dictionaries of Translation Studies" written by Zhao Wei (X
i) benefits from the typology proposed by the American lexicographer Y. Malkiel,
which is based on three main features: range, perspective and presentation. In this
article, she puts forward the concept of prototype about the typology of
translatological dictionaries. She argues that the prototype of translatological
dictionaries can typically reflect the basic problems in the compilation process of
translatological dictionaries, and the evaluation system based on prototype can be
universally adapted to evaluate the various types of translatological dictionaries.

6



